
 

 

诗歌选集第 369 首 
 

369 【与我同住】 

Listen to Midi 

 

(一)与我同住，夕阳西沉迅速；黑暗渐深，求主与我同住；安慰消逝，且无何人能助；

无助之助，求祢与我同住。 

 

(二)人生短日，转瞬就已入暮，地乐灯残，世荣花谢草枯；四境所见，尽是变迁、朽腐；

祢不变者，求來与我同住。 

 

(三)莫带威严，有如王中之王，只带慈良，并祢施医翅膀，泪來洗忧，心來听我求诉；

罪人之友，请來与我同住。 

 

(四)祢的同在，时时我都需要；除祢恩典，何能使魔败逃；有谁像祢，将我引导、扶助；

或阴或晴，求祢与我同住。 

 

(五)有祢赐福，我就不怕敌凶；病而不苦，流泪也不酸痛；什么毒鉤！什么死亡、坟墓！

我都胜过，若祢与我同住。 

 

 

(1) Abide with me! Fast falls the eventide; the darkness deepens; Lord, with me abide! When other helpers fail and 

comforts flee, help of the helpless, oh, abide with me. 

 

(2) Swift to its close ebbs out life's little day; earth's joys grow dim, its glories pass away; change and decay in all 

around I see; O Thou who changest not, abide with me. 

 

(3) Come not in terrors, as the King of kings; but kind and good, with healing in Thy wings: tears for all woes, a heart 

for every plea; come, Friend of sinners, thus abide with me. 

 

(4) I need Thy presence every passing hour: what but Thy grace can foil the tempter's power? Who like Thyself my 

guide and stay can be? Through cloud and sunshine, oh, abide with me. 
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(5) I fear no foe, with Thee at hand to bless: ills have no weight, and tears no bitterness: where is death's sting? Where, 

grave, thy victory? I triumph still, if Thou abide with me. 

 

Henry Francis Lyte,1793-1847年萊特是英国圣公会一位博学而且十分出名的牧师，他之

所以能夠出名，并非因他的学识渊博或灵命高深；也非因他热心爱人或敬虔爱主，虽然

这些都是事实且在他一生，还充滿了许多感人的事迹及艰苦的过去，但是真正令他享有

盛名的，就是完成了"求主同住"这首伟大的诗歌。 萊特早年生于爱尔兰，幼年父亲担任

船长不幸罹难，因此在比別人更艰苦的学习环境中成长，甚至半工半读，且名列前茅的

成绩完成大学学业，并三度获得写诗奖金，在文学与医学的前途抉择下，他放弃自己的

大好前程而选择了神学，献身神职服务照顾信徒，并且带领许多人归主，最后，他还宁

愿來到一个偏僻落后的漁村，用爱來感化这些粗暴无知的漁民，但终因体力不济而安然

离世。 当萊特牧师写这首诗歌时，己经在 Brixham 漁村中当了二十五年的牧师，然而

繁重的教牧工作及潮濕的海洋气候，使他身体日渐恶化，终于决定遵照医嘱易地休养。

但他实在太喜欢海了，所以在他动身前一日 

 

(正好是主日)证道完，当天傍晚前往海边散步，直到夕陽西沉才回來，并且有感而发写

下了这首诗，并且为它谱上曲子 

 

(该谱今多不用，而使用William H.Monk后來所作之曲) 然后交给他一位至亲的亲属。

第二天，他终于离开这个依依不捨的漁村，起程前往欧洲南部去静养休息，没想到在半

途來到 Nice这地方时，他便与世长辞了，而且葬在该地。当这诗被公开后，抿说每年前

往凭弔者还不少，因许多人从这首诗歌中得到很大的激励，所以不惜千里迢迢來到萊特

的坟墓前，挥以感激之泪。 

 

 


